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  The "Six Demoness" Highway Robbery-Murder Gang (1993-94)
深圳95特大抢劫杀人案
Source:
https://www.163.com/dy/article/IH3RGJTN0541HKY9.html (404); recovered from https://news.qq.com/rain/a/20220901A026TZ00
Bilingual edition for personal Kindle reading.
Translation and editorial notes private; not for redistribution.


Translation status (checked 2026-05-25):
No direct English translation of this specific article. The case has its own
English Wikipedia entry under "1995 Shenzhen murders" and was loosely
dramatized as the 1996 Hong Kong film "Six Devil Women" (六魔女).
- Wikipedia: https://en.wikipedia.org/wiki/1995_Shenzhen_murders


As the old saying goes: "Above the character for 'lust' hangs a knife; under the pomegranate skirt, lives are lost."古语有云："色字头上一把刀，石榴裙下命难留"。
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Shenzhen and the surrounding Pearl River Delta. The Six Demoness gang attacked drivers across Shenzhen's airport, Bao'an, Longgang, and Dongguan. OpenStreetMap, 2025.
深圳及周边珠江三角洲。六魔女团伙曾在深圳机场周边、宝安、龙岗及东莞等地连续作案。OpenStreetMap，2025年。


In the 1990s, there was a case in which beauty was used to set a trap and taxi and luxury-car drivers were robbed and killed—the "Shenzhen 1995 Major Robbery-Murder Case," also called the "Shenzhen Six Demoness Robbery-Murder Case." The case shocked the entire country with the scale of the gang, the number of crimes committed, and the breadth of its impact.
上世纪90年代就曾发生过一起以美色设下陷阱，劫杀出租车和豪车司机的"深圳95特大抢劫杀人案"，也叫"深圳六魔女抢劫杀人案"。该案以其团伙规模之大、犯案次数之多、影响力之广而震惊全国。
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From the 1980s onward, with the development of the economy and the rise in living standards, some of the young people who came from out of town to work in Shenzhen could not be content with honest labor and began to take risks on illegal lines of work.
从上世纪80年代开始，随着经济的发展和生活水平的提高，一些从外地到深圳打工的青年不安于本分，开始铤而走险干一些非法的勾当。


In those days there were no surveillance cameras everywhere as there are now; investigative methods and technology were not yet developed; major cases and murders happened with some frequency, and robbery cases were the most frequent of all.
由于那时候不像现在到处都有监控，侦破手段和技术又不发达，导致大案命案时有发生，其中以抢劫案最为频繁。
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At the time, taxi drivers and long-distance truck drivers on the road were seen as a group with relatively steady incomes and some money on them — like "fat chickens" flying down the highways — and were the first targets of robbers.
当时开出租车和跑运输的长途汽车司机，被视为收入相对稳定且有钱的群体，就像在公路上飞驰的"肥鸡"，是抢劫犯的首要目标。
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In 1993, a robbery-murder case erupted that shook the nation, and because the criminal suspects were six young women, it came to be called the "Six Demoness Robbery-Murder Case."
在1993年，就发生了一起轰动全国的抢劫杀人案，由于其犯罪嫌疑人是6名妙龄女子，就被称为"六魔女劫杀案"。


The case had an extremely bad effect on society at the time, and it is still brought up often today.
这个案件给当时的社会造成极其恶劣的影响，至今仍时常被人提起。


I.
一、
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On the morning of July 6, 1993, the Dongguan police received a report from a taxi company: one of its drivers, a man surnamed Zhang, had taken a Crown 130 taxi out on July 5 to pick up a fare and had not returned all night.
1993年7月6日上午，东莞警方接到一家出租车公司的报案——该公司的一名司机张某驾驶一辆皇冠130出租车，于7月5日出外载客后一夜未归。


Zhang was an honest, responsible man; he was usually punctual coming home, so the family had been very worried and got in touch with the company. The company took it seriously and called the police at once.
由于张某是个老实本分的人，平时一向准时回家，因此家人非常担心，便联系其公司，公司亦很重视，便第一时间报警。


Section 2: A lone survivor and a beauty's trap二
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The investigation took a turn in the spring of 1994. Through media coverage, Shenzhen people had raised their guard; the operating cars and private cars near the airport drove the highway cautiously.
侦查过程的转机发生在1994年春季，由于媒体的报道，深圳人也提高了警惕，机场附近的营运车和私家车开在公路上都小心翼翼。


In April, two drivers came to the police station one after another to report cases. They both said they had been seduced near the airport by a gaudily-dressed woman; both, on their guard, had not fallen for it.
4月份，先后有两名司机到警察局报案，他们都声称在机场附近被一个打扮娇艳的女郎勾引，两人因警惕性高都没有上当。
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Only now did the police realize: the criminals were using beauty to deceive these drivers — they first led the driver to a hidden place, and then dealt with him there.
警方至此才恍然大悟，原来歹徒是利用美色诱骗那些司机，他们先将司机带到隐蔽的去处，再对司机下手。


The police took action immediately. Just then (April 24), a phone call came in from the Shenzhen Bao'an District Hospital: members of the public had brought in a heavily injured, unconscious man, surnamed Xie; after Xie came to, he said he had been the victim of car robbery.
警方随即采取行动，就在此时(4月24日)，深圳宝安区医院打来电话，说群众将一名重伤昏迷的男人谢某送到医院，谢某醒来后声称他是遭遇歹徒劫车。
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When the police arrived at the hospital, they found Xie had severe injuries to his head and neck. Questioned, he told his story in broken pieces.
警方赶到医院时，发现谢某的头颈都伤势严重，询问之下，他断断续续地说出自己的遭遇。


Xie was a businessman. He had met a pretty girl at the airport. Once in the car, the girl had egged him on all the way, said she would take him for a massage. Xie, unable to resist, followed her to a rental apartment.
谢某是个生意人，他在机场遇到一名漂亮的女孩，上车之后女孩一路蛊惑他，并说要带他去做按摩，谢某经受不住诱惑，便跟着她去了一处出租屋。


Once inside, Xie sensed something was wrong and grew alert. Remembering the car-jacking cases reported on TV, it suddenly came clear to him that he had walked into a trap.
进门之后，谢某便感觉到气氛不对，随即警惕起来，想起电视上说的劫车案，突然想明白自己是掉进了别人的圈套。


Xie waited for the girl to step into another room to get something, and turned and ran. Just then several men came rushing out of the apartment, sticks in their hands, swinging at his head and face; another had a rope, ready to bind him.
谢某等女孩进屋拿东西时转身就跑，此时屋里有几名男子突然冲出来，手持棍棒就朝着他劈头盖脸打来，还有人拿着绳子要绑他。
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At that moment Xie understood clearly: this was a band of killers-and-robbers, and they were all charging at him to take his life.
谢某这时候非常明白，这伙人就是杀人越货的强盗，此时一拥而上就是为了取他的小命。


Counting on his height and bulk, Xie fought hard. Sticks landed on his head and neck countless times, but he bore the agony, fled out of the apartment, and got into his own car.
仗着自己人高马大，他奋力与歹徒搏斗，头上颈上都挨了无数下棍子，但谢某忍着剧痛，死命逃出出租屋并坐上了自己的车。


The gang charged out after him. Luckily Xie had already started the engine. One hard step on the accelerator and the car shot away — leaving the gang ten-some meters behind.
此时那群人也冲了出来，好在谢某已经发动了引擎，一个急踩油门车子就飞了出去，即使把那伙人甩出10几米远。


He drove ten-some kilometers before he lost consciousness from his injuries. He was later found by passersby and sent to the hospital.
把车子开出10几公里之后，谢某才因伤势昏迷过去，后来被路过的群众发现并送进医院。


Section 3: The first arrest三
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Xie was the only survivor of this series of cases, and the information he provided was extremely valuable.
谢某成了这一系列案件中的唯一幸存者，他提供的信息也非常有价值。


On that basis, the police set up surveillance near the airport, monitoring around the clock — and at last, after more than half a month, they identified the target.
警方据此在机场附近布控，并24小时进行监视，终于在半个多月之后发现了目标。


On May 26, an investigator staked out outside the airport waiting hall spotted a woman with suspicious behavior.
5月26日，在机场候车大厅门前蹲守的一名侦察员发现一名形迹可疑的女子。
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The woman wore revealing clothes; her looks closely matched the description from the reporting drivers. She seemed to want a ride, but did not choose a taxi — she was trying to flag down private cars, and only the high-end ones.
该女子衣着暴露，长相和报警的司机描述的也有很大相似，她看似要搭车，却不选择坐出租车，而是试图搭乘私家车，且找的都是高档车。


As the investigator was reporting back up the chain, the woman had already gotten into a Toyota Camry sedan and was leaving the area at speed.
就在侦察员向上级汇报的时候，发现这名女子已经上了一辆丰田佳美轿车，正快速驶离现场。


The investigator hurried to give chase; meanwhile the criminal investigation brigade, on getting word, sent out a Nissan Cedric to cut the car off. Caught in the pincer, the Camry was finally forced to stop.
侦察员赶紧开车追了上去，而刑警大队接到消息，亦派出一辆公爵王小轿车出来拦截，夹击之下，终于把丰田佳美轿车逼停。


The driver in the car had turned ashen, thinking the police had come for him. When he learned the truth he wept tears of snot and relief — happy to have his life back.
轿车上的司机吓得面如土色，以为是来抓他的，等他得知真相后，又哭得一把鼻涕一把泪，庆幸自己捡回了一条命。
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The police interrogated the woman through the night. At first she dodged every which way, admitting only that she was a "Miss" — an escort.
警方对这名女子进行连夜突审，一开始女子还百般抵赖，只承认自己是个"小姐"。


But after eight hours of interrogation, by 5 a.m. on the 27th, her psychological defense finally broke. The woman's real name was Liu Yuxiang, from Ningdu County, Jiangxi. Six months earlier she had come to Fengshun to work in a loudspeaker factory, and met a man named Qiu Dexi.
但经过长达8个小时的审讯，到27日凌晨5点，终于突破了她的心理防线。这名女子原名刘瑜香，是江西宁都县人，半年前到丰顺的喇叭厂打工，认识了一个名叫邱德喜的男子。


Liu Yuxiang and Qiu Dexi quickly began living together. She quit the loudspeaker factory and spent her days running around with Qiu Dexi.
刘瑜香与邱德喜很快就同居了，便辞去了喇叭厂的工作，整天跟着邱德喜鬼混。


Not long after, Qiu Dexi brought Liu Yuxiang to Shenzhen and introduced her to his boss, Zhang Chuqiang. Qiu Dexi had Liu Yuxiang and two other girls dress in their gaudy best to go to the airport to lure drivers back to their rental apartment.
不久之后邱德喜就带刘瑜香到了深圳，并介绍她认识了自己的老大张初强。邱德喜让刘瑜香和另外两个女孩打扮得花枝招展的，去机场骗司机到他们的出租屋。


But Qiu Dexi had not told Liu Yuxiang the truth — he had tricked her into thinking the plan was a "fairy-trap" extortion: just scare the driver off and they could take the car.
但邱德喜没有对刘瑜香说真话，只是哄骗她说要搞"仙人跳"敲诈，只要将司机吓跑就能抢车子。


Hearing this, Liu Yuxiang half-believed; with no choice in the face of pressure and inducement, she went. But she lacked experience — three luring attempts all failed, and on the last she was caught on the spot by police.
刘瑜香听后虽半信半疑，无奈经不住威逼利诱，只好前往。但她缺乏经验，一连诱骗3次都未能成功，最后还被警察当场抓住。


To save herself, Liu Yuxiang told everything she knew about the gang and gave the address of the rental apartment — "the Mingliu Salon."
刘瑜香为求自保，将她所知道的组织内情统统说了出来，并交代了出租屋的地址就是"名流发廊"。


The police moved at once to make arrests; but by the time they reached the Mingliu Salon, the wily gang — when Liu Yuxiang had not come back — already knew something had gone wrong, and had fled in a panic.
警方立即进行抓捕，可到达"名流发廊"时，狡猾的歹徒等不到刘瑜香回去，知道肯定是出事了，早已仓皇逃走。


But based on Liu Yuxiang's statement, the police quickly got hold of the gang's movements, and a nationwide manhunt followed.
但根据刘瑜香的供述，警方还是很快掌握了这伙人的动向，在全国范围内进行了抓捕。
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Within two months, sixteen criminals — including Zhang Chuqiang and Qiu Dexi, ten men and six women in all — were arrested in Guizhou, Jiangxi, Guangdong, and other places. Under interrogation, the gang unanimously gave up the name of their big boss: twenty-six-year-old Zhang Xiaojian.
2个月内，包括张初强和邱德喜在内的10男6女共16名案犯分别在贵州、江西、广东等地先后落网。经过审讯，这伙人一致交代了他们的大哥是26岁的张小建。


Section 4: How the gang was made四
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Zhang Xiaojian, from Fengshun in Guangdong, had originally worked in Shenzhen factories with his brother Zhang Xiaopo, Chen Weixiang, and one other.
来自广东丰顺的张小建，与弟弟张小坡、陈伟祥等4人原来在深圳的工厂打工。


They had fallen for Shenzhen's bright-lights, wine-drinking life, and the few-hundred-yuan factory wages were nowhere near enough to spend the way they wanted. On Zhang Xiaopo's suggestion, they decided to rob taxis and drive the cars back to their hometown Fengshun County to sell.
他们恋上了深圳灯红酒绿的生活，打工所得的那一点工资根本就不够他们挥霍的。在张小坡的提议下，他们决定去抢劫出租车，并把车子开回老家丰顺县卖掉。
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Because the second-hand car market in Fengshun was loosely regulated, stolen cars could easily be moved through it. That gave Zhang Xiaojian and the others their opening.
由于当时丰顺的二手车交易市场管理混乱，赃车很容易在那里销赃，这就为张小建等人的作案提供了方便。
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The first crime was on the night of April 24, 1993. The car they had picked was the white Nissan Crown mentioned above.
首次作案就是在1993年4月24日晚上，他们盯上的就是上文提到的白色日产桂冠牌轿车。


Once they had overpowered and bound the driver, the four men faced a problem: what to do with the driver. They had only thought of taking the car; they had not planned to kill. But Zhang Xiaojian argued that the driver had seen their faces — if they didn't silence him, once he reported to the police, they would have no way out.
将司机制服并捆绑住后，4人对于如何处理司机的问题犯了难。他们只想到劫车，没想要杀人，张小建却认为司机看到了他们的样子，不灭口的话司机一旦报警，他们就很难脱身。


In the end, all four agreed they had to silence the driver. With an enormous effort, they smashed the driver to death with a stone.
最终4个人一致决定要杀人灭口，他们费了九牛二虎之力，用石头将司机残忍砸死了。


The four threw the body into a water pond and drove the car back to Fengshun to sell. The trip brought in over 40,000 yuan for the car; each got 10,000 — and in an era when an ordinary person earned two or three hundred yuan a month, that was no small sum.
4个人将司机的尸体抛入水塘里之后，便将车开回丰顺去卖掉。这一趟把车卖了4万多块钱，他们每人分得1万，在那个普通人月薪仅有二三百块钱的年代，这些钱可不是小数目。


But after a month of high living, the money was all spent, and they prepared to act again.
但他们花天酒地了一个月，很快就把钱都花光了，于是他们又准备继续作案。
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This time their target was a Nissan Bluebird. The driver was on guard, which made the robbery harder. Although they pulled it off, Zhang Xiaojian realized that men flagging down a car were not always convenient.
这次他们盯上了一辆蓝鸟轿车，司机的警惕性很高，这为抢车增加了难度，虽然后来还是得手了，张小建还是意识到男人拦车有些不方便。


So Zhang Xiaojian pulled in his good-eating, lazy girlfriend Fu Hongqiong to join them, and they pulled off the Crown 130 taxi robbery mentioned at the start of this article.
于是张小建拉拢自己好吃懒做的女友付红琼入伙，犯下了文章开头抢劫皇冠130出租车的那起案件。
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Fu Hongqiong was from Bijie, Guizhou, only nineteen. After she met Zhang Xiaojian, the two were birds of a feather: as long as she could get money, she dared do illegal things too.
付红琼是贵州毕节人，只有19岁，在认识了张小建之后，与其臭味相投，只要能搞到钱，即使犯法的事她也敢去做。


After the Crown 130 taxi robbery with Zhang Xiaojian, Fu Hongqiong did not fall back in fear — instead she pulled her own elder sister Fu Limin into the gang.
与张小建一起犯下抢劫皇冠130出租车的案子之后，付红琼不但没有害怕退缩，反而将自己的亲姐姐付立敏也拉进团伙。


The success of the case with Fu Hongqiong cemented Zhang Xiaojian's commitment to using "beauty" to lure drivers.
这次带付红琼一起作案的成功，让张小建坚定了用"美色"引诱司机的决心。


To bring in more hands, he pulled in his younger sister Zhang Xiaofeng and her husband Chen Jingde, his sister-in-law Xie Xiuyun, plus Wen Yana, Chen Ziben, Chen Qiang, Zhang Chuqiang, Qiu Dexi, Liu Yuxiang, Liu Gaowen, Qiu Jinghui, and others — the gang grew to six women and ten men, sixteen in all.
为了增加人手，他又将妹妹张小凤和妹夫陈景德、弟媳谢秀云、文亚纳、陈子犇、陈强、张初强、邱德喜、刘瑜香、刘高文、邱敬辉等人都拉下水，团伙规模扩大到6女10男一共16人。
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These six women — Fu Hongqiong, Fu Limin, Xie Xiuyun, Zhang Xiaofeng, Wen Yana, and Liu Yuxiang — were what the press later called the "Six Demoness." But the ten criminals hidden behind them were the real masterminds.
付红琼、付立敏、谢秀云、张小凤、文亚纳、刘瑜香这6个女人，就是后来登报时所谓的"六魔女"，而隐藏在她们背后的10名歹徒，才是真正的幕后主使者。


Their method was kept as simple as possible: first use "beauty" to lure the man in, then bring him back to the rental apartment to be dealt with.
他们作案手法也是尽量简单化，先用"美色"去勾引人，再将其带到出租屋内解决掉。
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Imagine a single man facing the encircling attack of ten men around twenty years old; even the strongest man would have a hard time holding out.
试想一下，当1个男人要面对10名20岁左右的青年男子围攻时，即使再强壮的男人都难以招架。
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So once you fell into this trap, the chance of escape was almost zero. They went on with their crimes wildly; the drivers they killed reached seventeen.
因此只要坠入这个陷阱，逃生的机会几近于零，他们连续疯狂作案，被杀害的司机多达17人。


Section 5: Justice and the film五

With these sixteen criminals one by one falling into the police's hands, the "Six Demoness Robbery-Murder Case" finally came out clear.
随着这16名歹徒的先后落网，这起"六魔女劫杀案"也终于水落石出。
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Within fourteen months, the gang had committed twenty-one crimes — three of them attempted; together they had killed seventeen drivers, seriously injured one, robbed eighteen cars worth 6.29 million yuan in total, and netted over a million yuan in cash from selling them.
这伙人在14个月内疯狂作案多达21起，其中有3起未遂；他们共杀死司机17人，重伤1人，抢得18辆汽车，价值629万元，卖出后获得赃款100多万元。
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On December 15, 1995, of this sixteen-person gang, the chief offender Zhang Xiaojian plus nine men and four women — thirteen in all — were executed in Shenzhen.
1995年12月15日，这16人团伙中包括首犯张小建在内的9男4女在深圳伏法。


Three of the criminals escaped the death penalty: they had not taken part in the killings. Qiu Jinghui, who had only been responsible for driving the stolen cars back to Fengshun to be sold, received a fixed-term prison sentence of three years.
而其中逃过死刑的案犯有3人，因他们没有参与杀人，而只负责将赃车开到丰顺去销赃的邱敬辉仅被判处有期徒刑3年。


Of the "Six Demoness," Fu Limin had been brought in by her younger sister Fu Hongqiong without knowing what was going on; once she learned the truth she insisted on withdrawing. She was given leniency and received a suspended death sentence.
"六魔女"中的付立敏因在不知情的情况下被其妹妹付红琼所骗参与作案，而当得知真相后也坚持退出，得到网开一面，被判处死缓。


Liu Yuxiang, because she had participated in the crime but did not succeed, lived; she was given a fixed-term prison sentence of twenty years.
刘瑜香因参与作案但未能成功而捡回一命，被判处有期徒刑20年。
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This series of killings, with its distinctive method and huge negative impact, caused a sensation in society. For a long time afterward, it was a topic on the streets and in the alleys.
这起作案手法独特，造成的负面影响极大的系列杀人案引起社会轰动，在当时很长一段时间都是街头巷尾的讨论话题。


Later the case was made into a film by Hong Kong's Universe Entertainment, directed by Ma Tianyao and starring Pong Tan, Wang Shuqi, Ho Ka-Kui, and others. The film was simply called Six Demoness.
后来该事件被香港寰宇公司拍成电影，由马天耀执导，彭丹、王书麒、何家驹等主演，片名就叫《六魔女》。


Because of its strong content, Six Demoness was not permitted to screen on the mainland; because of its crude production, it opened in Hong Kong on May 24, 1996, but earned only HK$2.2 million at the box office.
但这部《六魔女》因尺度太大并没有获准在内地上映，又因其制作粗劣，于1996年5月24日在香港上映，但仅获得220万元票房。


The film can still be found online today, and stands as a kind of witness to that frightening stretch of history.
不过，该片在网上至今仍然能够找到这片，而该部电影也成了那段可怕历史的一个见证。
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